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AHHOTALMUS: 6 CMamve NPOBOOUMCS. OUAXPOHUYECKULL AHAIU3 CLOBAPHBIX OePUHUYUL AHSIUTICKOL JIeKCeMbl
‘beauty’. Jlexcema ‘beauty’— apkuii npumep abCmpakmHo2o UMeHU, 3HaAYeHUe KOMopo2o Moxtcen Oblmb NOHAMO
U ONUCAHO Yepe3 IMATOHHbIE IKIEMNIAPbL — 0OBEKMbl, KOMOpble, N0 MHEHUI0 HOcumenel A3biKd, 0onaoaiom
BHEUWHUMU NPUSHAKAMU, NO3GONAIOUUMU UM ObIMb OYEHEHHBIMU KAK «Kpacugviey. Llenb ucciedosaniis — noxkazams,
KaKue ceManmuyeckue UMeHeHUus: NPOUCXOOUIU 6 CEMAHMUKe MO0 Cl06d, KAKue KOHKpemHble 00beKmbl Uil
AGNEHUS UCTIONB30BANUCH 8 KAHecmee dIMANoH08 OJid 00bsACHeHUsA e2o 3navenus. Mamepuanom uccredosanis
cmanu OanHvle MOAKOBLIX CIOBAPELl AHSIULICKO20 S3bIKa, co30annbix ¢ XVI 6. no nacmosuyee pemsi. B xo0e uc-
C1e006anUsL UCHONBIYIOMCA MEMOO0bl SMUMONIO2ULECKO20, UCTNOPUKO-TUHSBUCUYECKO20, CEMAHMULECKO20 U
OeuHuUYUOHH020 ananu3a. Ananus no3eonsiem coerams psio 6b160008 0 cemanmuke nekcemvl ‘beauty’. Ocnognvie
3Hauenus nexcemol ‘beauty’ hopmupyromes Hauunas ¢ nepeoii nonosurvl XIX 6. Sopom nexcemul beauty sensem-
cs1 3nauenue: the state or quality of being beautiful, eco svidensitom 6ce ucciedyemvie ciosapu. Penpezenmayust
nexkcemwl beauty 6 crosapsix, omuocswmuxcsa k XVI-XVII 66., Hocum 0OHOMUNHbIL U TAKOHUYECKU XapaKmep.
Cemanmuueckas cmpykmypa iexkcemvl ‘beauty’ demoncmpupyem meHOeHyuio K ROCMOAHHOMY YCa0xCHeHuio. Eciu
HA HAUATLHBIX IMANAX BXOAHCOCHUS 8 CLOBAPHBIIL POHO AH2TULICKO20 A3bIKA CIOB0 UMENO 2 3HAUEHU, 8 HACmoAjee
epemsi iekcema ‘beauty’ obnaoaem 8 3naueHusimu.

KioueBble ci10Ba: abcmpaxmuas nekcuxa, Cro8aphas 0euuuyus, SmaioH, OUaXPOHUYECKUll aHau3, Ceman-
mu4ecKkas Cmpykmypa, 1eKCUKoepaghuieckue uCmouHuKy.

Abstract: the article provides a diachronic analysis of the dictionary definitions of the English lexeme ‘beauty’.
The lexeme 'beauty' is a vivid example of an abstract name, the meaning of which can be understood and described
through reference instances — objects that, according to native speakers, have external features that allow them
to be evaluated as "beautiful”. The purpose of the study is to show what semantic changes occurred in the seman-
tics of this word, which specific objects or phenomena were used as benchmarks to explain its meaning. The re-
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search material was the data of explanatory dictionaries of the English language, created from the XVI century
to the present. The research uses methods of etymological, historical-linguistic, semantic and definitional analy-
sis. The analysis allows us to draw a number of conclusions about the semantics of the lexeme ‘beauty’. The main
meaning of the lexeme ‘beauty’ have been formed since the first half of the XIX century. The core of the word
‘beauty’is the value: the state or quality of being beautiful, it is distinguished by all the dictionaries under study.
The representation of the lexeme ‘beauty’ in dictionaries dating back to the XVI-XVII centuries is of the same
type and concise in nature. The semantic structure of the ‘beauty’ lexeme shows a tendency to constant compli-
cation. If at the initial stages of entering the vocabulary of the English language, the word had 2 meanings,

currently the lexeme ‘beauty’has 8 meanings.

Key words: abstract vocabulary, dictionary definition, standard, diachronic analysis, semantic structure, lexico-

graphic sources.

BBeaenue

W3yuyenne ceMaHTHKN aOCTPAaKTHBIX UMCH — OJTHA W3
po0IeM JTMHTBUCTHYECKOH CEMAaHTHKN M KOTHUTHBHON
JUHTBACTUKH, K KOTOPOH HMCCIEIOBATENN MPOSBISIOT
ycroituuBblil uHTEpec [ 1-3]. B wacTHOCTH, THHTBUCTOB
HHTEPECYIOT BOIPOCH yCBOCHMS M TOHIMAHUS a0CTPaKT-
HOU JIEKCUKH, 8 TAK)KE BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIC C KATETOPH-
3alMel TeX MBICIUTENbHBIX MPEICTaBICHUH, KOTOpbIE
0003HayaTCca adcTpakTHIMU uMeHamu [4-6]. Tlo
YTBEPIKIIEHUIO UCCIIE0BATENICH, CyILIECTBOBAHHUE B SI3bI-
KOBOM (hopMe aOCTPAKTHBIX UIMEH UIPaeT 0COOYIO POJIb,
TOCKOJIbKY, B OTJIMYUC OT KOHKPETHBIX MMCH, KOTOPBIC
0003HAYAIOT CXOJHBIN OMBIT, Pa3Ae/IIeMblii MHOTHMHU
YJIEHAMH SI3BIKOBOTO COO00IIEecTBa, aOCTPaKTHBIC IMEHA
HA3BIBAIOT OITBIT, KOTOPBI MOXKET 3HAYUTEIHFHO OTIIH-
yarbes [ 7]. Harmpumep, ombIT, CBI3aHHBIN € TPEAMETAMH,
0003HaYaeMbIMH CIIOBAMU M5y WM XJ1e6, OyaeT Onmke
[0 CPAaBHEHUIO C OIBITOM, CBSI3aHHBIM C TaKUMH a0-
CTPaKTHBIMHU MOHSATHSIMH U Ha3bIBAIOIIIMU UX CJIOBAMH,
KaK Kpacoma Vv npasod.

B nmanHO# cTaThe peub MoeT 00 aHIITUHCKOM Cy-
MECTBUTEILHOM ‘beauty’ (kpacoma): NaHHOE CIIOBO
0003HauaeT abCTPaKTHOE MOHITUE, TPAHUIBI KOTOPOTO
JIOCTATOYHO TPYHO OINPEIENIUTh, 4 ONIMCAHNE 3HAYCHUS
CaMoTO CJIOBA MPECTABISCT ONPEICICHHYIO TIPOOIeMy
JUTSL IEKCUKOTpadoB.

HHTepec k kpacoTe Kak K SBICHUIO HUKOT/IA HE TIe-
pecTaBan yracarb, HOCKOJIBKY Ha MPOTSKCHUH BCETO
CBOCTO CYIICCTBOBAHMS YEJIOBEUCCTBO HINET OTBET Ha
BOIIPOC, YTO €CTh KPacoTa, KAKOB €€ OHTONIOTUICCKUH U
amucTeMoNIornaeckuii craryc. [loncku oTBeTa Ha Bompoc,
YTO SBISETCS ATAIOHOM KPacoTbl, HA MPOTSHKEHUH MHO-
TUX CTOJISTHI IPUBIIEKAIA MHOKECTBO UCCIIEA0BATENIEH,
BKJIOYAs MCTOPUKOB, (hHI0cO(OB, ICUXOIOT0OB, COLIUO-
JIOTOB M IMHTBUCTOB. He ocTanack B CTOpOHE U JIEKCH-
Korpadus, TaKk Kak JIekceMa ‘beauty’ BCTpedaeTcs B HH-
HOUKJIONICAUYICCKHUX, TICPCBOAHBIX U TOJIKOBBIX CJIOBApPsX.

C. . KanHenbCoH mucai: «...o0miee Mmo3HaeTCs
TOJNBKO B MOCTOSTHHOM CBSI3H C OT/AENBHBIM U Yepe3 OT-
nenpHoe. [IpuMuTHBHAS a0CTPAKIUS 3apPOXKIACTCS Ty TEM
OTCCHBAHUSI OHIX TyBCTBCHHBIX IIPU3HAKOB MPEIMETa
KaK UPPEJICBaHTHBIX U BBIICIICHUS APYTUX TyBCTBEHHBIX
MPU3HAKOB B Ka4€CTBE €€ “CYNIHOCTH WM WHBAPHAHT-

HOU ocHOBBI» [8, c. 17—18]. [locTmkeHne aOCTPaKTHOTO
MOHATUS UICT Yepe3 MOCTIDKEHHE DTAaJOHOB, TH JKE
ATaJIOHBI HCIIONB3YIOTCS TIPH OTIMCAHNY 3HAUCHHUS CIIOBA,
o0o3Havarotero noustre. Ciemys 3ToH JIOTHKE, B J1aH-
HOM CTaThbe MbI IPOAHATIM3UPYEM Je(HUHUITNHN aHTIINK-
CKOTO CYIIECTBUTENBHOTO ‘beauty’, 4ToOBI BBIICITUTH
9TaJIOHBI, POPMUPYIOIIHE 3HAYCHNE HHTEPECYIOIIETO HAC
CJIOBA.

MartepuaJjbl H METOAbI UCCIETOBAHMS

Iens Hamero uccne0BaHus — MPOCIIEIUTh Pa3BUTHE
CEMaHTHKH CJI0Ba ‘beauty’ IO JAHHBIM TOJIKOBBIX CJIOBa-
pelt aHnIMICKOTO si3biKa. Kak yke yrmoMHuHaIoCh BHIIIIE,
S3BIK UTPACT 0COOYIO pOJb B (POPMHUPOBAHUN 3HAYCHUI
a0CTPaKTHBIX UMEH, TTIO3TOMY aHAJIU3 CIIOBAPHBIX Jedu-
HHLIMH SIBISIETCS HEOOXOAUMBIM 3TAaIlOM CEMaHTHKO-KOT -
HUTHBHOTO aHaJM3a JI000ro abCTpakTHOro uMeHu. J{u-
AXPOHMUYCCKUH aHAJIN3 CIOBAPHBIX ACPUHUINN TarkKe
MO3BOJISIET MPOCIEAUTh MTOCTENIEHHOE M3MEHEHHUE BO
BPEMEHU IIPEICTaBIEHUN JI0el 0 KpacoTe, a TakkKe
BBISIBUTH CITIOCOOBI OTIMICAHMSI ATUX MTPEICTABICHUH JIEK-
cuKorpadMIeCcKMMH MCTOYHHUKAMHU, MPOAHATH3HPOBATH
TpaHCHOPMAIIUH CEMAHTHYCCKON CTPYKTYPBI JIEKCEMBI
‘beauty’BMecTe C I3MEHEHNEM MaTCPHAIBHBIX U TyXOB-
HBIX IOTPeOHOCTEH To/Iel Ha TPOTSHKEHUH HECKOJIBKUX
croneTnil. B Xoje mccnenoBanus NCMONB3YIOTCS METOBI
ATUMOJIOTHYECKOTO, UCTOPUKO-JIMHTBUCTUYECKOTO, Ce-
MaHTHYECKOTO U JC(PUHUIIMOHHOTO aHAIIN3a.

Marepuanom 11t UCCIIEIOBAHUS TTOCTYKUIA OKOJIO
CTa aHTIUHCKUX JEKCUKOTPapUUISCKUX HCTOYHHKOB,
OXBaThIBAIOIINX BPEMEHHOM MPOMEXKYTOK ¢ KoHIIa X VI B.
10 HACTOSIIIIEE BPEMSI.

O0cykaeHue pe3yJIbTATOB

Jlexcema ‘beauty’ 6 smumonozuveckom acnekme

ABTOpBI BceX 0€3 MCKITIOUCHUS] ITUMOIOTHICCKUX
cioBapeil yTBEpKIAIOT, YTO JICKCHYECKasl CAMHUIIA
‘beauty’, KaKk 1 MHOTHE APYTHE CIIOBA AHTIIUICKOTO S3bI-
Ka, 3aMMCTBOBaHa M3 (PAHIIy3CKOTO sI3BIKA B HaUale
XIV B. (1325 1) [9-12], a BO ¢paHIly3CKHii S3BIK 3Ta
JIeKceMa TIPHIIIA U3 BYJIbrapHOU JIaTHIHH OT CJIOBa bel-
litatem, xoTOpOe 03Hauano state of being pleasing to the
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senses (COCTOSIHUE, IPUATHOE IJIs1 IyBCTB). M3HauanbEHO
B KJIACCHYECKOM JIATHHCKOM SI3BIKE CYIIECTBOBAJIA JICK-
cema bellus "pretty, handsome, charming” (cumnamuy-
Hbll, KPACUBHL, 04apOBAMeNbHbllL), OT KOTOPOH 00pa3o-
BaJINCh YIOMSIHYThIE BhILIE ci10Ba. CioBo bellus ynotpe-
OJIsUT0CH B OTHOIIICHHUH JKCHIIUH U JICTCH, a BOT B OTHO-
[ICHUH MYXXYHH CUUTAJIOCh OCKOPOUTEIBHBIM U HACME-
tuiuBbIM. CyIIEeCTBYET TEOPHsI O MIPAUHI0CBPOIICHCKOM
MPOUCXOXKICHUN JEKCeMBbl bellus ot *dw-en-elo-,
YMEHBIIUTEIbHOE OT KOpHS *deu- "to do, perform, show
favor, revere" (nenarb, UCTIONHSATH; TPOSBISATH Onaro-
CKIIOHHOCTB, TounTanue) [13].

HeGonpmyro ucropudeckyro crpaBky jgaet Oxford
English Dictionary. ITo nanHbIM ciioBapst iekcema beauty
BIIepBBIC OblIa 3adukcupoBana B 1245 r., HO mMena Ha-
niucanue bealte, beute [14].

Orumornoruyeckas uHGopMaus o cioBe ObL1a Obl
HETIOJIHOM, €CJIU OBl MBI OTPAHUYMIIUCH TOJILKO YIIOMSI-
HYTBIMU BBIIIE cI0BapsiMu. HTepecHas rumore3a Obuia
npeniaoxkeHa B ciosape Dictionary of word origins
k. lurumm (J. Shipley) [15]. ABrop mpeanonaraert, 4To
CYIIECTBYET CBS3b MEXTy JIekceMol beauty u JeKceMoit
goodness, Tak kak bellus oOpazoBaHo OT benus, a TO B
CBOYO odepenb oT bonus (good, TakKe UMECT HAIMCAHUE
god). Bipouem, TyT ke yKa3bIBacTCs COMHEHHE B CO0-
CTBCHHOW TEOPHH, HAIIOMUHAS YUTATEISIM O TOM, UTO
CJI0BO bellum B TaTUHCKOM SI3bIKE UIMEET 3HaUCHHE B0UHA.

Takum oOpaszom, cioBo beauty OepeT Ha4YaIO U3
BYJIbI'APHOI JIATBIHU, B JAIbHEUIIIEM aCCHMUIIUPYETCSI B
AQHITTMHACKOM sI3bIKe, PHOOPETast HOBBIC 3HAYCHUSI.

BeccniopHo, aTMoOnoruueckast HHGOpMAaIys BaKHa
IPH OIIMCAHUHU HCTOPUH CII0BA, HO OOMBIINIT MHTEpEC BCe
JKE TPEICTABIISIET PA3BUTUE CEMAHTHKH HHTEPECYIOMICH
HAC JEKCEMBI.

Jlexcuxoepagpuueckoe onucanue nexcemul beauty
6 XVI-XVII ss.

[lepBble mOCTymHBIE HaM JeKCHUKOTpaduIecKue
ncrounuku otHocarcs kK XVI-XVII BB. Briepsbie nekce-
Ma beauty perucTpupyercs B IEpeBOJHbBIX aHIJIO-JIATHH-
ckux cnoBapsx [16—18]. Bece Tpu nexcukorpaduaeckux
HCTOYHHKA UMEIOT OJJMHAKOBOE TOJIKOBAaHUE CIIOBA!

1) forma (popma), pulchritudo (xpacora), decus
(xpaca), decor (ykpaiieHue), venustas (o4apoBaHue),
species (BHEITHUIA BUN), specimen (Muean);

2) splendor (Benukonenwue), nitor (oneck), flos (1Be-
TOK), flosculus (pacuset), luculentia (ApKOCTh, UUCTOTA).

B Beimeimem B 1611 1. cnoBape Riders Dictionarie
[19] MBI BcTpeyaeM aHAJIOTHYHOE TOJIKOBAaHUE, KaK B
MIEPEYUCICHHBIX BBIIIC UCTOYHUKAX.

B 1689 r. B cnoBape Gazophylacium anglicanum
[20] uckomas nexkcema uMeeT AePUHULUIO: neat (aKKy-
PaTHBI, YUCTBINA) UK handsome (KpacHUBBIN).

K coxarneHunto, UMEIOINXCs y HAC JAaHHBIX HETOCTa-
TOYHO JUJIsl TOJTHOIIEHHOTO BBIBOJIA, HO MOYKHO OTIpejie-

JICHHO TOBOPHUTB O TOM, YTO jieKceMa beauty B TaHHYIO
3TIOXY B IIEPBYIO 0YEPEIh ACCOLMUPOBAIACEH CO 3PUTEIb-
HBIM BocTipusaTHeM ((opMa, yKpallieHue, OJICCK, YUCTOTa,
SIPKOCTH), OJJHAKO MHOTHE MEPEBOAHBIC SKBUBAJICHTHI
TaK)Ke SIBISIOTCS a0CTPAKTHBIMH HUMEHAMH, a IPUMEPOB
KOHKPETHBIX STAJIOHOB CJIOBAPHBIC CTAThH IPAKTUUCCKU
HE colleprKar (3a UCKIIIOUCHUEM YBEKA).

Jlexcuxoepaguueckoe onucanue nexcemol beauty
6 XVIII 6.

B xone nccnemoBanust HaMy OBLUTH H3y4YeHBI 9 HCTOU-
HUKOB, BKJItouas 3 nmepensganus [21-29].

B nepBoii nonosune XVIII B. coctaButenu cinosapei
HUMEIOT CXO/IHYIO TOUKY 3PCHUS Ha TOIKOBAHUE JIEKCEMBI
‘beauty’. B cnoapsix The new world of words [21] u
Dictionarium Anglo-Britannicum [22] npeacTaBieHbl
UJICHTHYHBIC Te(OUHUIIUH:

1) comeliness, handsomeness, curiousness, delicacy
(MHJIOBHIHOCTD, MPHUBIEKATEIBHOCTD, JIFOOOMBITCTBO,
W3BICKAHHOCT);

2) in architecture, beauty is that agreeable form and
pleasing appearance which it represents to the eye of the
beholder (B apXuTeKkType KpacoTa — 3TO Ta IPHUATHAS
(dopMa ¥ MPUATHBIN BUI, KOTOPBIC OHA IPENCTABISICT
IJ1a3y CMOTPSIIIIETO);

3) a beautiful, very fair, or charming woman.

HuTepecHo, 4To B IEPBOM H BO BTOPOM 3HAYCHUU
TOJIKOBaHHUSI COJICPIKAT IPEUMYILECTBEHHO a0CTPaKTHBIC
CYIIECTBUTEIBHBIC, @ BOT B TPETHEM 3HAUCHHU JISKCEMa
beauty oObscHsIETCS Uepe3 KOHKPETHBIH ATATIOH.

B The new world of words x yrmoMsHyTbIM BBIIIE
croBaM B 1-M 3HaYEHHH JTOOABIISICTCS fineness, pleasantness,
excellency (M35111€CTBO, PUSATHOCTD, IPEBOCXOJICTBO), 3-¢
U 7-e U3MaHue JaroT OMMHAKOBOE TOJKOBAaHUE HCCIIETye-
MOW JIEKCEMBI.

The collection of the most proper and significant
words [23] conepxuT 1-¢ u 3-¢ 3HaYCHUS.

A new general English dictionary [24] momonuseT
CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY beauty SJIEMEHTOM propor-
tion, HO TIPY 3TOM B JIe(DMHULIUH OTCYTCTBYIOT comeliness
U curiousness, a TAKKe OTCYTBYIOT 3HadeHus 2 u 3.

Dictionarium Britannicum [25] conepxuT Bce Tpu
3HAYCHUS, HO B HEM TAK)KE MPEICTABICHA JOMOTHUTEIb-
Hasi uH(pOpMaIHs, OTHOCAIIAS K HCCIISyeMO JIeKceMe:

beauty is represented in painting and sculpture as a
Virgin, of comely aspect and well proportioned Limbs,
with her Head in the clouds and her whole body sur-
rounded with rays of light, which render her visible by
reason of the splendor that environs her. She stretches
her hand out of the light holding a lily, and holds out a
ball and compasses with the other. Her head in the clouds
shows that nothing is more impossible to be obscured,
nor nothing less known than beauty, it being a ray of
divinity. The lily denotes beauty, the ball and compasses
denote that beauty consists in Stature, Measure and
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Proportion. The flower moves the senses and recreates
the heart, so does love move soul to enjoyment.

JHanHast neUHULNS TOBOPUT O MOMBITKAX aBTOPOB
JaTh MOAPOOHYI0 HH()OPMAIIHIO, CBSI3BIBAIOIYIO UCCIIC-
JOYEMYIO JIeKCEMY C M300pa3sHTEIIbHBIM UCKYCCTBOM, a
TaKXKe MOHSITh, YTO CTOUT 32 JTaHHBIM a0CTPaKTHBIM I10-
HATHEM. B kauecTBe KOHKPETHOTO 3TAJIOHA, ONIPE/IeIIsIO-
IIEro BU3yaJIbHOE BOIUIOIICHHE KPacoThl, BBIOpaHO
JKEHCKOE TEJI0, KOTOPOE CHMBOJIHM3UPYET HEBHHHOCTD,
00’KeCTBEHHOCTb, TIPOITOPIIMOHATBHOCTb.

B epBoM n3nanum ciioBapsi A universal etymological
English dictionary [27] npuBOAsITCS TOJNBKO 2-¢ M 3-¢
3HAUCHMs, HO B 3-M 3HAUCHHUH PEUb HIIET HE O )KECHIIIHE,
a venoBeke BooOIe (a beautiful, very fair, or charming
person). Buznganuu 1770 1. no6apisieTcs y>xe U3BECTHOE
HaM IIEPBOC 3HAYCHUE.

Ocoboe MecTo cpefu BCeX TOJKOBAaHUMN 3aHUMAET
cnoBapb Camyans J[xoHcoHa [26], B HEM mpecTaBieHa
MPUHIMITHATEHO OTIHYAIOIIASCS OT JPYTHX CeMaHTHIC-
CKasl CTPYKTYpa JIeKceMbl beauty. ABTOp HE HCIIOb3YeT
CHHOHUMBI 151 OOBSICHEHHsI 3HAYCHHH CJIOBA, KaK 3TO
JIeTIATN €0 MPEANICCTBEHHNKY.

1. That assemblage of graces, or proportion of parts,
which pleases the eye (Takoe coueTaHne U3AMICCTBA HITH
MIPOTIOPITHIA YacTel, KOTOPOE pamyeT I1as3).

2. A particular grace, feature, or ornament (Ocoboe
U3SIIECTBO, 0COOCHHOCTD HJIH YKPAIIICHHUE).

3. Any thing more eminently excellent than the rest
of that with which it is united (YTo-HuOynb 6051€€ B BBIC-
1Ieil CTerNeHH MPEBOCXO/IHOE, YeM BCE OCTANIBHOE, C YeM
OHO 00BEIMHEHO).

4. A beautiful person (KpacuBslii 4eoBeK).

OTanoHaMH KpacoThl, TAKUM 00Pa3oM, SBISIOTCS
OTIpeIeTICHHBIC TAPMOHUYHEIC TIPOIIOPIINH, YKpaIlICHHE,
onpeiesieHHble 0COOCHHOCTH, KPACHUBBII YeJIOBEK.

OTIUYHYIO OT JICKCHKOTPa(pUIECKUX HCTOYHHUKOB
niepBoii nonosuHsl X VIII B. uHTEpIIpeTanuio AepuHUINN
nekceMbl ‘beauty’, Mbl MoxkeM HaiiTu B The royal English
dictionary [28] u A complete and universal English dic-
tionary [29]:

1) a certain composition of colour and figure, which
raises delight and approbation in the beholder. Figura-
tively, applied to music, painting, architecture, statuary,
and literary compositions, implying an idea of excellence
in the object, capable of raising delight in mind
(ompeeneHHas KOMITO3UIIMS IIBETA H PUCYHKA, KOTOpast
BBI3BIBACT BOCTOPT U onoOpenHue y 3putens. OOpazHO
TOBOPS, IPUMEHSETCS K MY3BIKE, JKHBOIIUCH, QPXUTEKTY-
pe, CKYJIBITYPE U JINTEPATYPHBIM KOMIIO3HIUSIM, O~
pa3yMmeBasi UK MPEBOCXOACTBA 00BEKTA, CIIOCOOHOTO
BBI3BAaTh BOCTOPI' B CO3HAHUN);

2) a person blessed with all that symmetry of features,
that raise delight in the mind of a beholder, and extort
approbation by its excellencies (uenoBex, HaJeleHHBIN
BCEH TOM CHUMMETPHUEN YEPT, KOTOPAsi BHI3BIBAET BOCTOPT
Y CMOTPSIIIETO U BBI3BIBACT O0OPEHIE CBOMMHU ITPEBOC-
XOJICTBAMH).

CxeMa penpe3eHTaluu JeKceMbl ‘beauty 1o JaHHBIM
ucrounnkoB X VIII B. npencrasnena Ha puc. 1 (Ha cxeme
MIPUBENICHBI HanOoJiee YaCTOTHBIC 3HAYCHUS, TIPEICTaB-
JICHHBIC B CIIOBAPSIX).

B 1iesiom Gosbirast 4acthe ASQUHHUIMN 32 pPEIKAM
UCKITIOUYCHHUEM COICPIKUT B ceOC 0OBSICHUTENBHBINA KOM-
MOHCHT B OTJIMYME OT COBPEMEHHBIX CIIOBapeil, rae
npeoOiagacT OMUCATEIbHBINH XapaKTep TOJKOBAHHS
3HaueHus cioBa. B nauane XVIII B. Bce ele npucyr-
CTBYET OTIMCAHNE 3HAUCHHUH C TOMOIIBI0 CHHOHIMOB, KaK
910 6610 B XVI-XVII BB.

Comeliness,

handsomeness,
curiousness, delicacy

That assemblage of graces,
or proportion of parts,
which pleases the eye

b

A particular grace,
feature,
or ornament

a beautiful
woman /
person

Puc. 1. Cemantuyeckas CTpyKTypa Jiekcembl beauty no qanusiM X VIII B.
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K koHLly paccMaTpuBaeMoro rnepuosa MosBIsIOTCS
CJIOBApHBIE CTaThH, MO CBOEU CTPYKTypEe MOXOKHE Ha
COBpPEMEHHBIE CJIOBAapHbIE CTaThbU. TakKe MHTEpPECEH
¢axt, yTo B cioBapsix Bropoii nonoBuHbl X VIII B. nek-
cema ‘beauty’XapakTepH3yeT HE TOIBKO KEHIMHY, HO 1
yesoBeka B 1esomM. Kpome Toro, sTajJjoHamMu KpacoTbl
CUMUTAIOTCS] TAPMOHHUYHBIE TPOIMOPLKHU, ONPEIEICHHbIE
YepThl Yel0BeKa WM Beld, yKpalleHue. Mbl BUIUM
paclIMpeHre CEeMaHTHUUYECKOH CTPYKTYpPBl JE€KCEMBI
‘beauty’ NOTIONTHUTEIBHBIMU 3HAUCHHUSIMH, €CITH B HA4YaJIe
CTOJIETHSI CJIIOBO MMEJIO 3 3HAUEHUSs, TO K KOHILy B €ro
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpE BBIICISIOTCS YK€ IIeCTb
3HAYCHUMN.

Jlexcuxoepaguueckoe onucanue nexcemot ‘beauty’
6 XIX 6.

st uccienoBanus ObUIO MPOAHATM3HPOBAHO OoJiee
40 uctounnKoB, oTHOCsIIXCA K XIX B. [30—40].

MHuorue nekcukorpadsl XIX B. mpomomxaroT Tpaau-
nuu nekcukorpador XVIII B., Oeps 3a OCHOBY Takue
cnoBapu kak: A dictionary of the English language Ca-
myai1st [Ixorcona [26] u The royal English dictionary:
or, a treasury of the English language J/[oauena ®enuun-
ra [28]. Cnenyromue HCTOUHUKU UCIIOIb3YIOT BbIIEICH-
HBIC B YKa3aHHBIX BBIIIC CIOBAPSIX ICPUHUINHN, JTHOO
OCTaBUB MX HEU3MCHHBIMH, KaK B OpHUTHHAjE, JH00
cierka gomoiaauB [30-36; 40].

Bo Bcex mpencTaBIeHHBIX BBIIIE CIOBAPSIX IIPHCYT-
CTBYET IOTIOJHUTENFHOE 3HAUCHHE: «prevailing style or
taste, rage, fashion» ¢ IOMETKOH ycmapesuiee, XOTS B
CIIOBapsIX MPOIUIBIX BEKOB JTaHHOE 3HAYCHHE HE OBLIO
3apETHCTPUPOBAHO.

Oco0bIif HHTEpeC I HAIIETO UCCICAOBAHMUS TIPE-
craBisieT A new English dictionary on historical princi-
ples (6ymymmit Oxford English dictionary) [37]. B nan-
HOM CJIOBape MPEJCTaBICHBI CICAYIONINE 3HATCHHS:

1) such combined perfection of form and charm of
colouring as affords keen pleasure to the sense of sight
(Takoe coueTaHue COBEPIICHCTBA (POPMBI K 04apOBAHUS
OKpAaCKH, KOTOPOE JOCTABISCT HACTAXKICHUE CMOTPSI-
memy);

2) that quality or combination of qualities which
affords keen pleasure to other senses, or which charms
the intellectual or moral facilities, through inherent grace,
or fitness to a desired end (Takoe KauyecTBO WU
KOMOWHAIUST Ka9eCTB, KOTOPBIE TOCTABIISIIOT OCTPOE
YIOBOJIECTBHUE IPYTHM OpraHaM TyBCTB WM 3aBOPAKH-
BaIOT HHTEJUICKTyaJIbHBIE MIIH MOPATbHBIE CIIOCOOHOCTH
Onaromapst MPUCYIIEMy UM HU3SMICCTBY WIH COOTBET-
CTBHIO KEJIAaeMOH 1IN );

3) prevailing fashion or standard of the beautiful
(mpeobiragaromniast MOZIa HITH CTaHAAPT IPEKPACHOTO);

4) the abstract quality personified (nepconpuIu-
pPOBaHHOE A0CTPAKTHOE KaueCTBO);

5) a beautiful person or thing; esp. a beautiful woman
(KpacuBBIH YETOBEK WM BEIIb; OCOOCHHO KpacuBas
KCHIIMHA);

6) a beautiful feature or trait; an embellishment,
ornament, grace, charm (KpacuBasi 4eprTa; yKpallcHHE,
OpPHAMEHT, U3SIIECTBO, OYaPOBAHNE).

B nanHo# cnoBapHO# cTarhe MPEACTaBICHO MaKCH-
MaJIbHOE KOJIMUECTBO 3HAYEHHM HCCIIEyEMOIl JIEKCEMBI,
KPOME TOT0, BCE IC(PUHHIINH SBIISTIOTCS] OPUTUHATBEHBIMH,
HO COTJIACHO PsIJTy UCTOYHHKOB [41; 42], 32 0CHOBY aBTO-
psI Opanu ciioBaps Camyauis JI>xoHcoHa [26].

A standard dictionary of the English language [39]
pacimpseT CEeMaHTHUECKYIO CTPYKTYPY JIeKCeMbI beauty
CIICIYIOIIUMHY 3HAYCHUSIMU:

— the sense of the beautiful, or power in man percei-
ving and appreciating the beautiful; the esthetic faculty,
including taste and constructive imagination (4yBCTBO
MPEKPaCHOTO, M CIIOCOOHOCTH YeNIOBEKa BOCIIPHHU-
Marth 1 [IEHUTH IPEKPACHOE; ICTCTUICCKHE CIIOCOOHOCTH,
BKJIIO4ast BKyC U KOHCTPYKTUBHOE BOOOpakeHHE);

— in mysticism, the perfection of Supreme Being (B
MUCTHUIIM3ME COBEPIIEHCTBO Bricmrero Cymiectsa).

The century dictionary npemaraer ¢puiocodcekyro
TPaKTOBKY KpacoTsl: that quality of an object by virtue
of which the contemplation of its directly excites pleasu-
rable emotions (Takoe KauecTBO 00BEKTa, B CUIY
KOTOPOTO CO3EPIIaHUE €r0 HEITOCPEICTBEHHO BHI3HIBACT
MPUATHBIC DIMOIIIH).

[IpuBeneHHbIe JaHHBIC MOKA3BIBAIOT, YTO B 3TOT
Hepuoz JIeKceMa ‘beauty 'BKITIOYACT KOMITOHSHTHI, HICH-
TUYHBIC TEM, KOTOpBIC (hOPMHUPOBATN MPEACTABICHHE
4esoBeka o kpacore Ha nporskenuu X VIII B., B To ke
BpeMsl y JICKCEMBI MOSIBISIOTCS M HOBBIC 3HAUCHHS
(puc. 2).

Kpome Toro, cioBapusie nedpunnnmu XIX B. Bbie-
JSIOT CEMaHTUYECKHI KOMITOHEHT JIEKCeMBI ‘beauty’, He
CBSI3aHHBIN C BHCIIHUM BHJIOM IPEAMETa WK 00bEKTa
(that quality or combination of qualities which affords
keen pleasure to other senses, or which charms the in-
tellectual or moral facilities, through inherent grace, or
fitness to a desired end).

Jlexcuxoepaguueckoe onucanue nexcemuvt beauty
6 XX 6.

3aBepLIalOT aHAIN3 PA3BUTHSI CEMAHTHUYECKOU CTPYK-
TYpHI JIEKCeMBI ‘bequty’ B TNAXpOHHUYCCKOM ACIICKTE
JTaHHBIE cIoBapeil, omyonuKkoBaHHbIE B XX B.

s hopMupoBaHHS 3aKOHUCHHOW CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYPBI JIEKCEMBI beauty Hamu ObLITO M3y4eHbI 10 Jiek-
CHKOTpa(hUIeCKUX UCTOUHUKOB [43-52].

JlaHHBIE 11O CIOBapsIM MPEACTaBICHBI B TaONNUIIE.
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Comeliness,
handsomeness,
curiousness, delicacy

that quality or combination
of qualities which affords keen
pleasure to other senses,
or which charms the intellectual
or moral facilities, through
inherent grace, or fitness
to a desired end

prevailing style or taste,
rage, fashion

A

A particular grace,
feature,
or ornament

That assemblage of graces,
or proportion of parts,
which pleases the eye

a beautiful woman /
person

Puc. 2. CemanTHYECKAsI CTPYKTYpa JIEKCEMBI beauty 1Mo JaHHBIM TOJKOBBIX CIIOBapeil aHnmiickoro si3bika XI1X B.

Tabnuma
3nauenus nexcemol ‘beauty’ no OaHHbLIM MOIKOBHIX CIOBAPEU AHIUUCKO20 sA3bIKkaA XX 6.
CrnoBapb
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the state or quality of being beautiful + + + + + + +

a beautiful woman/person/thing + + _

a quality that makes something especially good or + - + + - +

attractive

a good example of its type + - + + + + + + - +

the business of making people look attractive, using - + - + - - _ _ _ _
make-up, treatments, etc.

an attractive feature, ornament, grace + - + - + - — + _ —

prevailing fashion or standard of the beautiful + - - - _ — _ _ _ _

an egregious person — - - - - _ — — + _

Kak BumHO M3 TaOnuIel, HanOoIbIIIee KOMMYECTBO  treatments, etc.). Cassell's English dictionary [50] momon-
3HadeHuid npeacraBieHo B Oxford English dictionary — HsieT mepeueHb 3HAYCHUN HOBBIM: an egregious person
[43]. 3HadeHus JeKceMbl ‘beauty’ TIO JaHHBIM CIOBaps  (3KCTpaopauHApHAs TMYHOCTH). JlaHHOe 3HaYeHNEe HMe-
He n3MeHunuch ¢ XIX B. €T MTIOMETY «Pa3rOBOPHOE.

B XX B. cormacHo nanHeiM Cambridge English B XX B. nekcema ‘beauty’ BKIIIO4aeT KOMIIOHCHTEHI,
dictionary [45] u Macmillan dictionary [46] ceManTH4e-  WACHTHYHBIC TEM, KOTOpbIe ()OPMUPOBAIH MIPEICTABIIC-
CKasl CTPYKTypa JeKCeMbI ‘beauty’ TOTIOMHICTCS HOBBIM  HHE YeJIOBEKa 0 KpacoTe Ha npoTsbkeHud XIX B., HO B TO
3HAYCHHUEM, CBS3aHHBIM C UHAYCTPUEH KPACOTHI (the e BpeMsl y CJIOBa MOSIBISIIOTCS M HOBBIC 3HAYCHUS
business of making people look attractive, using make-up,  (puc. 3).
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a quality that makes something
especially good or attractive

a beautitul
woman/person/thing

a good example
of its type

an attractive feature,
ornament, grace

the state or quality of
being beautiful

Puc. 3. CemaHnTH9eCKasi CTPYKTYpa JIEKCEMBI beauty mo gJaHHBIM XX B.

3akjoueHue

1. OcHOBHBIEC 3HaYCHHUS JIEKCEMBI ‘beauty’ popmu-
pyIoTcsl HaYMHas ¢ nepBoi monoBuHbl XIX B. Smpom
JeKceMbl beauty siBisieTcs 3HadeHue: the state or quality
of being beautiful, ero BeIIEIAIOT BCE HCCICAyEMBbIC
Hamu ciioBapu. K sepHbIM 3HAYEHUAM MOXKHO TaKkKe
OTHECTH:

1) a beautiful woman/person/thing;

2) a quality that makes something especially good or
attractive;

3) a good example of its type.

2. Penpesenranus iekceMbl beauty B CIOBapsx, OT-
Hocsmuxces K XVI-XVII BB., HOCUT OTHOTUIIHBIN U J1a-
KOHMYeCKUH XxapakTep. OCHOBHBIMHU IEMEHTAMU CEMaH-
THYECKOW CTPYKTYPBI JIKCEMBI ‘beauty’ B 3TOT NEPHUOIT
SIBIISIFOTCSL: (hOpMa, YKpaleHue, OJIeCK, YUCTOTa, IPKOCTb.

3. UccnenoBanue cioBapeii X VIII-XIX BB. mokasbl-
BaeT, UTO JiekceMa beauty BKIIO4aja B CBOIO CEMaHTHYe-
CKYIO CTPYKTYpPY KOMIIOHEHTBI, CBSI3aHHBIC C U300pa3u-
TEJIbHBIM HCKYCCTBOM M apXUTEKTYPOH, B TO BpeMs KaK
cioBapu XX B. OTACIHEHO HE BBIJIEISIFOT 3TOT KOMIIOHEHT.

4. CtpemiieHue JIGKCUKOTpahUISCKHX UCTOUHUKOB
XVIII B. K SHUUKIONEAUYHOCTH U YHUBEPCATBHOCTH
TIOBIIUSUIIO Ha MOSIBIICHUE Pa3BEPHYTHIX Je(UHHULIUN TO-
HATUS ‘beauty’, OCHOBaHHBIX Ha yIIyOJIIGHHOW HMHTEp-
MPETaINH SI3bIKOBOTO MaTepHaa.

5. B XX B. BcneicTBHE pa3BUTHUS M POCTa SKOHOMHU-
KM U KOCMETHYECKOM MHYCTPUU CEMaHTHYeCKast CTPyK-
Typa JIeKCeMBbI ‘beauty’oboraTHIach 3HaYCHUEM, CBSI3aH-
HBIM C KOCMETHYECKUMU MPOJYKTaMH U MPOLEIypaMHu.

6. CemaHTH4eCKasi CTPYKTypa JIeKCeMbl ‘beauty
JEMOHCTPUPYET TEHJCHIIMIO K TIOCTOSHHOMY yCIIOXKHE-
Huto. Eciy Ha HayanpHBIX ATanax BXOXKAECHUS B CIIOBap-
HBIH (HOH]T AHTITUICKOTO SI3bIKa CJIOBO UMEJIO 2 3HAYCHUS,
B HacToOsIIIee BpeMsi Jiekcema ‘beauty ’obnanaer § 3Have-
HUSMHU.

i

7. Oranonamu kpacotsl B X VIII-XX BB. sBISIINCH
JKeHILMHA, YEJIOBEK B 1I€JIOM, OIIpe/leIeHHbIE KauecTBa 1
0COOEHHOCTH JIFOJEH, TapMOHUYHBIE TPONOPIINH, YKpa-
HICHU.
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